
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  

Class #7 – Jeremiah’s promise of future Redemption (chapters 30-33) 

  & The reason for chronological chaos in Sefer Yirmiyahu 

        For Torah in Motion series– by Menachem Leibtag 

Intro: 

 As our series began during the ‘3 weeks’, our study focused thus 

far on the events that led to the destruction of the Temple, and how 

Yirmiyahu tried to prevent it, by encouraging the people to surrender to 

the Babylonians.  This week, before we begin our study of Yirmiyahu’s 

prophecies of future redemption, we will dedicate the first half of our 

class to discussion of the overall structure (or lack of structure) in the 

book of Yirmiyahu. 

 

I.  A general outline: 

A. Rebuke of Am Yisrael - chapters 1 thru 20 

chapters 1 - "Nevuat hakdasha" – The navi is appointed! 

chapters 2 -> 10  / Rebuke/ final warning/ the "megillat sefer"? 

   2-6  / from time period of Yoshiyahu 

   7-10  / from time period of Yehoyakim 

chapters 11 - 20  / Misc. units of rebuke w/o 'headers' 

B. Rebuke of the leaders of Am Yisrael - chapters 21 thru 29 

 [note the 'dated' headers in this unit] 

chapters 21 - 23  / rebuke of the Kings - house of David 

   followed by rebuke of prophets and priests 

chapter 24 -  / between Bavel & Jerusalem - where is the future? 

chapters 25-29  / The decree of 70 years of Babylonian rule! 

        & its implications 

C.  Nevuot of "nechama"  [redemption] chapters 30-34 

D.  The story that explains the book’s framework /chapters 35-36 

 Yirmiyahu writes the 'megillat sefer' & Yehoyakim burns it 

E.  Story of the Destruction - chapters 37 thru 45 

  [Similar in style to Sefer Melachim- Prophecies fulfilled] 

F.  Nevuot for the 'other nations' - chapters 46-51 

G.  Epilogue - story of the destruction - chapter 52 



II. The ‘time-line’ vs the ‘outline’ 
 The Forty Years of Yirmiyahu's prophecies [18+11+11] 

  A-  18 w/Yoshiyahu – [From Year 13 of his reign untill his death in Year 31] 

Year 13 - National teshuva begins [based on II DH 34:1-8] / Ashur falls 

Year 18  - Renovation of Temple; when they find the 'sefer torah'   

Year 31 - Yoshiyahu's tragic death at Megiddo, fighting Pharaoh Necho 

   [Yehoyakim becomes King with support of Pharaoh Necho ] 

  B-  11 w/Yehoyakim – leaves God, aligns himself with Egypt, rebels against Bavel 

Year 4  - Nebuchadnezzar, King of Bavel, begins conquest of Middle East 

Year 8 – rebellion again Bavel, after three years of servitude 

 Year 11 -Nebuchadnezzar defeats Jerusalem, King dies,; ‘aristocracy ‘ is exile 

   Including King Yehoyachin (son of Yehoyakim), after 3 mos. reign  

  C-  11 w/Tzidkiyahu –  [appointed by Bavel, on condition of subservience] 

 Year 4 – plans rebellion against Bavel, which begins the next year 

 Year 11 – Temple & Jerusalem destroyed, People exiled 

Review headers of each chapter to verify 

 Explain ‘political theory’ for chronological order! 

 

III. Sources for distinct units: 

 Chapter 36 – [when Yehoyakim burnt the ‘megilat sefer’] 

ןוַיְהִי   א רְבִעִית, לִיהוֹיָּׁקִים בֶּ ה הָּׁ נָּׁ יאֹשִיָּׁהוּ -בַשָּׁ
ל ה, אֶּ ר הַזֶּ בָּׁ יָּׁה הַדָּׁ ה; הָּׁ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ יִרְמְיָּׁהוּ, מֵאֵת  -מֶּ

ה, לֵאמֹר.  יְהוָּׁ

1 And it came to pass in the fourth year of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, that this word came unto Jeremiah 
from the LORD, saying: 

- סֵפֶר, וְכָתַבְתָ אֵלֶיהָ אֵת כָל- לְךָ, מְגִלַת-קַח  ב
- יִשְרָאֵל וְעַל-דִבַרְתִי אֵלֶיךָ עַל-הַדְבָרִים אֲשֶר

מִיּוֹם דִבַרְתִי אֵלֶיךָ,  --הַגּוֹיִם-כָל-יְהוּדָה, וְעַל
 . מִימֵי יאֹשִיָּהוּ, וְעַד, הַיּוֹם הַזֶה

2 'Take thee a roll of a book, and write 
therein all the words that I have spoken 
unto thee against Israel, and against 
Judah, and against all the nations, from 
the day I spoke unto thee, from the days of 
Josiah, even unto this day. 

לאוּלַי יִשְמְעוּ, בֵית יְ   ג ה, אֵת כָּׁ ר  -הוּדָּׁ ה, אֲשֶּ עָּׁ רָּׁ הָּׁ
ם הֶּ נֹכִי חֹשֵב לַעֲשׂוֹת לָּׁ לְמַעַן יָּׁשוּבוּ, אִיש מִדַרְכוֹ  --אָּׁ

ם. אתָּׁ לַחְתִי לַעֲוֹנָּׁם, וּלְחַטָּׁ ה, וְסָּׁ עָּׁ רָּׁ  }ס{  הָּׁ

3 It may be that the house of Judah will 
hear all the evil which I purpose to do 
unto them; that they may return every 
man from his evil way, and I may forgive 
their iniquity and their sin.' {S} 

ת  ד א יִרְמְיָּׁהוּ, אֶּ ן-וַיִקְרָּׁ רוּךְ בֶּ וַיִּכְתֹב  נֵרִיָּׁה; - בָּׁ
דִבֶר -דִבְרֵי יְהוָה אֲשֶר-בָרוּךְ מִפִי יִרְמְיָהוּ, אֵת כָל

 ר. סֵפֶ - מְגִלַת-עַל--אֵלָיו

4 Then Jeremiah called Baruch the son of 
Neriah; and Baruch wrote from the mouth 
of Jeremiah all the words of the LORD, 
which He had spoken unto him, upon a 
roll of a book. 



ת  ה ה יִרְמְיָּׁהוּ, אֶּ רוּךְ לֵאמֹר:-וַיְצַוֶּּ צוּר  בָּׁ -- אֲנִי עָּׁ
ה.לאֹ  בוֹא בֵית יְהוָּׁ  אוּכַל, לָּׁ

5 And Jeremiah commanded Baruch, 
saying: 'I am detained, I cannot go into 
the house of the LORD; 

ר  ו ה אֲשֶּ אתָּׁ בַמְגִלָּׁ רָּׁ ה וְקָּׁ אתָּׁ אַתָּׁ תַבְתָּׁ -וּבָּׁ מִפִי -כָּׁ
ת ה-אֶּ ם, בֵית יְהוָּׁ עָּׁ זְנֵי הָּׁ ה בְאָּׁ בְיוֹם  --דִבְרֵי יְהוָּׁ

ל צוֹם זְנֵי כָּׁ ם, -; וְגַם בְאָּׁ רֵיהֶּ אִים מֵעָּׁ ה הַבָּׁ יְהוּדָּׁ
אֵם.   תִקְרָּׁ

6 therefore go thou, and read in the roll, 
which thou hast written from my mouth, 
the words of the LORD in the ears of the 
people in the LORD'S house upon a fast-
day; and also thou shalt read them in the 
ears of all Judah that come out of their 
cities. 

בוּ, אִיש   ז ה, וְיָּׁשֻׁ ם, לִפְנֵי יְהוָּׁ תָּׁ אוּלַי תִפֹל תְחִנָּׁ
ה: עָּׁ רָּׁ ר-כִי  מִדַרְכוֹ הָּׁ ה, אֲשֶּ אַף וְהַחֵמָּׁ דוֹל הָּׁ ר -גָּׁ דִבֶּ

ל ה אֶּ ה.-יְהוָּׁ ם הַזֶּ עָּׁ  הָּׁ

7 It may be they will present their 
supplication before the LORD, and will 
return every one from his evil way; for 
great is the anger and the fury that the 
LORD hath pronounced against this 
people.' 

ן   ח רוּךְ בֶּ ר-וַיַעַשׂ, בָּׁ הוּ, יִרְמְיָּׁהוּ  -נֵרִיָּׁה, כְכֹל אֲשֶּ צִוָּּׁ
בִיא ה.--הַנָּׁ ה, בֵית יְהוָּׁ ר דִבְרֵי יְהוָּׁ  }פ{   לִקְראֹ בַסֵפֶּ

8 And Baruch the son of Neriah did 
according to all that Jeremiah the prophet 
commanded him, reading in the book the 
words of the LORD in the LORD'S 
house. {P} 

ה הַחֲמִשִי  ט נָּׁ ןוַיְהִי בַשָּׁ יאֹשִיָּׁהוּ -ת לִיהוֹיָּׁקִים בֶּ
ךְ לֶּ ה, -מֶּ בַחֹדֶש הַתְשִעִי, קָרְאוּ צוֹם לִפְנֵי יְהוּדָּׁ

להָעָם, בִירוּשָלָםִ-יְהוָה כָל אִים -; וְכָּׁ ם, הַבָּׁ עָּׁ הָּׁ
ה רֵי יְהוּדָּׁ םִ--מֵעָּׁ לָּׁ   .…בִירוּשָּׁ

9 Now it came to pass in the fifth year of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, in the ninth month, that they 
proclaimed a fast before the LORD, all the 
people in Jerusalem, and all the people 
that came from the cities of Judah unto 
Jerusalem. 

ה,   כג עָּׁ תוֹת וְאַרְבָּׁ לֹש דְלָּׁ וַיְהִי כִקְרוֹא יְהוּדִי, שָּׁ
ליִקְרָעֶהָ בְתַעַר הַסֹפֵר ל-, וְהַשְלֵךְ אֶּ ר אֶּ אֵש אֲשֶּ - הָּׁ

ח: אָּׁ ר -, עַלהַמְגִלָה -תֹם, כָל-עַד  הָּׁ אֵש, אֲשֶּ - עַלהָּׁ
ח.  אָּׁ  הָּׁ

23 And it came to pass, when Jehudi had 
read three or four columns, that he cut it 
with the penknife, and cast it into the fire 
that was in the brazier, until all the roll 
was consumed in the fire that was in the 
brazier. 

ֹ   כד ךְ, --בִגְדֵיהֶם-א קָרְעוּ אֶתוְלאֹ פָחֲדוּ, וְל לֶּ הַמֶּ
ל ל-וְכָּׁ יו, הַשֹמְעִים, אֵת כָּׁ דָּׁ ה. -עֲבָּׁ אֵלֶּ רִים הָּׁ  הַדְבָּׁ

24 Yet they were not afraid, nor rent their 
garments, neither the king, nor any of his 
servants that heard all these words. 

יָּׁהוּ  כה ן וּדְלָּׁ תָּׁ לְנָּׁ ךְ,  וְגַם אֶּ לֶּ וּגְמַרְיָּׁהוּ הִפְגִעוּ בַמֶּ
ת ם. -לְבִלְתִי שְׂרֹף אֶּ מַע, אֲלֵיהֶּ ה; וְלאֹ שָּׁ  הַמְגִלָּׁ

25 Moreover Elnathan and Delaiah and 
Gemariah had entreated the king not to 
burn the roll; but he would not hear them. 

ת  כו ךְ אֶּ לֶּ ה הַמֶּ ן יְרַחְמְאֵל-וַיְצַוֶּּ ת-בֶּ ךְ וְאֶּ לֶּ -הַמֶּ
ן יָּׁהוּ בֶּ ת-שְׂרָּׁ ן-עַזְרִיאֵל, וְאֶּ מְיָּׁהוּ בֶּ לֶּ עַבְדְאֵל, -שֶּ

ת קַחַת אֶּ בִיא;  -לָּׁ רוּךְ הַסֹפֵר, וְאֵת יִרְמְיָּׁהוּ הַנָּׁ בָּׁ
ה.  }ס{  וַיַסְתִרֵם, יְהוָּׁ

26 And the king commanded Jerahmeel 
the king's son, and Seraiah the son of 
Azriel, and Shelemiah the son of Abdeel, 
to take Baruch the scribe and Jeremiah the 
prophet; but the LORD hid them. {S} 

ל-וַיְהִי דְבַר  כז ה, אֶּ אַחֲרֵי שְׂרֹף --יִרְמְיָּׁהוּ-יְהוָּׁ
ת ךְ, אֶּ לֶּ ת-הַמֶּ ה וְאֶּ תַב -הַמְגִלָּׁ ר כָּׁ רִים, אֲשֶּ הַדְבָּׁ

רוּךְ מִפִי יִרְמְיָּׁה   וּ, לֵאמֹר. בָּׁ

27 Then the word of the LORD came to 
Jeremiah, after that the king had burned 
the roll, and the words which Baruch 
wrote at the mouth of Jeremiah, saying: 

, אֵת  -שוּב קַח  כח יהָּׁ לֶּ ת; וּכְתֹב עָּׁ רֶּ ה אַחֶּ לְךָ, מְגִלָּׁ
ל רִאשֹנִים-כָּׁ רִים הָּׁ יוּ עַלהַדְבָּׁ ר הָּׁ ה  -, אֲשֶּ הַמְגִלָּׁ

ךְ לֶּ רַף יְהוֹיָּׁקִים מֶּ ר שָּׁׂ ה, אֲשֶּ רִאשֹנָּׁ ה-הָּׁ  .יְהוּדָּׁ

28 'Take thee again another roll, and write 
in it all the former words that were in the 
first roll, which Jehoiakim the king of 
Judah hath burned. 



ךְ-וְעַל  כט לֶּ מַר -יְהוֹיָּׁקִים מֶּ ה תאֹמַר, כֹה אָּׁ יְהוּדָּׁ
ה: ת  יְהוָּׁ רַפְתָּׁ אֶּ ה שָּׁׂ ה הַזאֹת, לֵאמֹר,  -אַתָּׁ הַמְגִלָּׁ

יהָּׁ לֵאמֹר  לֶּ תַבְתָּׁ עָּׁ בָבֶל -יָבוֹא מֶלֶךְ -באֹמַדוּעַ כָּׁ
ם הָאָרֶץ הַזאֹת-וְהִשְחִית אֶת דָּׁ ה אָּׁ נָּׁ , וְהִשְבִית מִמֶּ

ה.  }ס{  וּבְהֵמָּׁ
… 

29 And concerning Jehoiakim king of 
Judah thou shalt say: Thus saith the 
LORD: Thou hast burned this roll, 
saying: Why hast thou written therein, 
saying: The king of Babylon shall 
certainly come and destroy this land, and 
shall cause to cease from thence man and 
beast? {S} 

בָרוּךְ  -וְיִרְמְיָהוּ לָקַח מְגִלָה אַחֶרֶת, וַיִּתְנָהּ אֶל  לב
נֵרִיָּהוּ הַסֹפֵר, וַיִּכְתֹב עָלֶיהָ מִפִי יִרְמְיָהוּ, אֵת -בֶן
יְהוּדָה -רַף יְהוֹיָקִים מֶלֶךְדִבְרֵי הַסֵפֶר אֲשֶר שָ -כָל

 ; בָאֵש
 {}פ  וְעוֹד נוֹסַף עֲלֵיהֶם דְבָרִים רַבִים, כָהֵמָה.

32 Then took Jeremiah another roll, and 
gave it to Baruch the scribe, the son of 
Neriah; who wrote therein from the 
mouth of Jeremiah all the words of the 
book which Jehoiakim king of Judah had 
burned in the fire; and there were added 
besides unto them many like words.  

 

IV.  The introduction to the prophecies of comfort – chapter 30 

ל  א יָּׁה אֶּ ר הָּׁ ר אֲשֶּ בָּׁ יִרְמְיָּׁהוּ, מֵאֵת -הַדָּׁ
ה לֵאמֹר.   יְהוָּׁ

1 The word that came to Jeremiah 
from the LORD, saying: 

אֵל,  -כֹה  ב ה אֱלֹהֵי יִשְׂרָּׁ מַר יְהוָּׁ אָּׁ
- הַדְבָרִים אֲשֶר-לְךָ, אֵת כָל- כְתָב  לֵאמֹר:

 סֵפֶר. -אֶל--דִבַרְתִי אֵלֶיךָ

2 'Thus speaketh the LORD, the God 
of Israel, saying: Write thee all the 
words that I have spoken unto thee in 
a book. 

םכִי הִנֵ   ג אִים, נְאֻׁ ה,  -ה יָּׁמִים בָּׁ וְשַבְתִי  יְהוָּׁ
שְבוּת עַמִי יִשְרָאֵל וִיהוּדָה, אָמַר  -אֶת

נָתַתִי -הָאָרֶץ אֲשֶר -יְהוָה; וַהֲשִבֹתִים, אֶל
 }פ{  וִירֵשוּהָ.--לַאֲבוֹתָם

3 For, lo, the days come, saith the 
LORD, that I will turn the captivity of 
My people Israel and Judah, saith the 
LORD; and I will cause them to 
return to the land that I gave to their 
fathers, and they shall possess it.' {P} 

ל  ד ה אֶּ ר יְהוָּׁ ר דִבֶּ רִים, אֲשֶּ ה הַדְבָּׁ -וְאֵלֶּ
אֵל ל--יִשְׂרָּׁ ה. -וְאֶּ  יְהוּדָּׁ

4 And these are the words that the 
LORD spoke concerning Israel and 
concerning Judah. 

עְנוּ- כִי  ה מָּׁ ה שָּׁ דָּׁ ה, קוֹל חֲרָּׁ מַר יְהוָּׁ --כֹה אָּׁ
לוֹם.   פַחַד, וְאֵין שָּׁ

5 For thus saith the LORD: We have 
heard a voice of trembling, of fear, 
and not of peace. 

א וּרְאוּ, אִם-שַאֲלוּ  ו ר: יֹלֵד זָּׁ -נָּׁ מַדוּעַ    כָּׁ
  חֲלָצָיו, כַיּוֹלֵדָה,-גֶּבֶר יָדָיו עַל-רָאִיתִי כָל
ל פְכוּ כָּׁ הֶּ קוֹן. -וְנֶּ נִים, לְיֵרָּׁ  פָּׁ

6 Ask ye now, and see whether a man 
doth travail with child; wherefore do I 
see every man with his hands on his 
loins, as a woman in travail, and all 
faces are turned into paleness? 

דוֹל הַיוֹם הַהוּא  ז מֹהוּ;  --הוֹי, כִי גָּׁ מֵאַיִן כָּׁ
 . צָרָה הִיא לְיַעֲקֹב, וּמִמֶנָה יִוָּשֵעַ -וְעֵת

7 Alas! for that day is great, so that 
none is like it; and it is a time of 
trouble unto Jacob, but out of it shall 
he be saved. 



אוֹת,    ח ה צְבָּׁ ם יְהוָּׁ יָּׁה בַיוֹם הַהוּא נְאֻׁ וְהָּׁ
יךָ,  אֶשְבֹר עֻלוֹ מֵעַל צַוָּארֶךָ , וּמוֹסְרוֹתֶּ

רִים. ב-יַעַבְדוּ-אֲנַתֵק; וְלאֹ  וֹ עוֹד, זָּׁ

8 And it shall come to pass in that day, 
saith the LORD of hosts, that I will 
break his yoke from off thy neck, and 
will burst thy bands; and strangers 
shall no more make him their 
bondman; 

וִ וְעָבְדוּ, אֵת יְהוָה אֱלֹהֵיהֶם  ט ד  , וְאֵת דָּׁ
ם. הֶּ קִים לָּׁ ר אָּׁ ם, אֲשֶּ  }ס{   מַלְכָּׁ

9 But they shall serve the LORD their 
God, and David their king, whom I 
will raise up unto them. {S} 

ה אַל  י ם-וְאַתָּׁ א עַבְדִי יַעֲקֹב נְאֻׁ ה,  -תִירָּׁ יְהוָּׁ
אֵל -וְאַל כִי הִנְנִי מוֹשִיעֲךָ --תֵחַת יִשְׂרָּׁ

חוֹק, וְ  תמֵרָּׁ ב  -אֶּ ץ שִבְיָּׁם; וְשָּׁ רֶּ זַרְעֲךָ מֵאֶּ
קַט וְשַאֲנַן, וְאֵין מַחֲרִיד  . יַעֲקֹב וְשָּׁ

10 Therefore fear thou not, O Jacob 
My servant, saith the LORD; neither 
be dismayed, O Israel; for, lo, I will 
save thee from afar, and thy seed from 
the land of their captivity; and Jacob 
shall again be quiet and at ease, and 
none shall make him afraid. 

 : יְהוָה, לְהוֹשִיעֶךָ-אִתְךָ אֲנִי נְאֻם-כִי  יא
ל   ה בְכָּׁ לָּׁ ה כָּׁ עֱשֶּׂ ר הֲפִצוֹתִיךָ  -כִי אֶּ הַגוֹיִם אֲשֶּ

ם,  אֶעֱשֶה כָלָה, וְיִסַרְתִיךָ  -אַךְ אֹתְךָ לאֹ שָּׁ
 }פ{  פָט, וְנַקֵה לאֹ אֲנַקֶךָ.לַמִשְ 

11 For I am with thee, saith the 
LORD, to save thee; for I will make a 
full end of all the nations whither I 
have scattered thee, but I will not 
make a full end of thee; for I will 
correct thee in measure, and will not 
utterly destroy thee. {P} 

 

ה,    יב מַר יְהוָּׁ  כִי כֹה אָּׁ
 -אָנוּש לְשִבְרֵךְ      
 .נַחְלָה, מַכָתֵךְ-    

12 For thus saith the LORD: Thy 
hurt is incurable, and thy wound is 
grievous. 

זוֹר;  --    ,דָן דִינֵךְ-אֵין  יג  לְמָּׁ
ה,  לָּׁ ךְ.     רְפֻׁאוֹת תְעָּׁ  אֵין לָּׁ

13 None deemeth of thy wound that 
it may be bound up; thou hast no 
healing medicines. 

ל  יד    שְכֵחוּךְ,מְאַהֲבַיִךְ  -כָּׁ
ךְ לאֹ יִדְרֹשוּ:  , הִכִיתִיךְכִי מַכַת אוֹיֵב   אוֹתָּׁ

רִי   , עַל רֹב עֲוֹנֵךְ--מוּסַר אַכְזָּׁ
 .עָצְמוּ חַטאֹתָיִךְ                

14 All thy lovers have forgotten thee, 
they seek thee not; for I have 
wounded thee with the wound of an 
enemy, with the chastisement of a 
cruel one; for the greatness of thine 
iniquity, because thy sins were 
increased. 

 , שִבְרֵךְ- עַל תִזְעַק -מַה  טו
  :אָנוּש מַכְאֹבֵךְ                 
 ,עַל רֹב עֲוֹנֵךְ                 

צְמוּ     ךְ.      --חַטאֹתַיִךְעָּׁ ה, לָּׁ שִׂיתִי אֵלֶּ  עָּׁ

15 Why criest thou for thy hurt, that 
thy pain is incurable? For the 
greatness of thine iniquity, because 
thy sins were increased, I have done 
these things unto thee. 

לאֹכְלַיִךְ, יֵאָכֵלוּ-לָכֵן כָל  טז ם,  -, וְכָּׁ רַיִךְ כֻׁלָּׁ צָּׁ
 בַשְבִי יֵלֵכוּ; 

 , וְהָיוּ שאֹסַיִךְ לִמְשִסָה
לוְ    .בֹזְזַיִךְ אֶתֵן לָבַז-כָּׁ

16 Therefore all they that devour 
thee shall be devoured, and all thine 
adversaries, every one of them, shall 
go into captivity; and they that spoil 
thee shall be a spoil, and all that prey 
upon thee will I give for a prey. 



אֵךְ,    זי רְפָּׁ ךְ וּמִמַכוֹתַיִךְ אֶּ ה לָּׁ כָּׁ ה אֲרֻׁ כִי אַעֲלֶּ
ם ה:-נְאֻׁ ךְ  יְהוָּׁ רְאוּ לָּׁ ה, קָּׁ חָּׁ צִיוֹן הִיא,  --כִי נִדָּׁ

הּ.  }ס{  דֹרֵש אֵין לָּׁ

17 For I will restore health unto thee, 
and I will heal thee of thy wounds, 
saith the LORD; because they have 
called thee an outcast: 'She is Zion, 
there is none that careth for her.' {S} 

שָב שְבוּת אָהֳלֵי -כֹה אָמַר יְהוָה, הִנְנִי  יח
יַעֲקוֹב, וּמִשְכְנֹתָיו, אֲרַחֵם; וְנִבְנְתָה עִיר  

 . מִשְפָטוֹ יֵשֵב -תִלָהּ, וְאַרְמוֹן עַל-עַל

18 Thus saith the LORD: Behold, I 
will turn the captivity of Jacob's 
tents, and have compassion on his 
dwelling-places; and the city shall 
be builded upon her own mound, 
and the palace shall be inhabited 
upon its wonted place. 

ה, וְקוֹל מְשַׂחֲקִים;    יט ם תוֹדָּׁ א מֵהֶּ וְיָּׁצָּׁ
טוּ, וְהִכְבַדְתִים וְלאֹ וְהִרְבִ  תִים וְלאֹ יִמְעָּׁ

רוּ.   יִצְעָּׁ

19 And out of them shall proceed 
thanksgiving and the voice of them 
that make merry; and I will multiply 
them, and they shall not be 
diminished, I will also increase 
them, and they shall not dwindle 
away. 

נַי תִכוֹן;    כ תוֹ לְפָּׁ ם, וַעֲדָּׁ דֶּ יו כְקֶּ נָּׁ יוּ בָּׁ וְהָּׁ
ל קַדְתִי, עַל כָּׁ יו. -וּפָּׁ  לֹחֲצָּׁ

20 Their children also shall be as 
aforetime, and their congregation 
shall be established before Me, and I 
will punish all that oppress them. 

יָּׁה אַדִ   כא ,  מִקִרְבוֹ יֵצֵאוּמֹשְלוֹ   מִמֶנוּ,ירוֹ  וְהָּׁ
י: רַב  - כִי מִי הוּא   וְהִקְרַבְתִיו, וְנִגַש אֵלָּׁ ה עָּׁ זֶּ

ת ת אֵלַי-אֶּ שֶּ גֶּ ם--לִבוֹ, לָּׁ ה. -נְאֻׁ  יְהוָּׁ

21 And their prince shall be of 
themselves, and their ruler shall 
proceed from the midst of them; and 
I will cause him to draw near, and he 
shall approach unto Me; for who is 
he that hath pledged his heart to 
approach unto Me? saith the LORD. 

 וִהְיִיתֶם לִי, לְעָם;    כב
 }ס{   .וְאָנֹכִי, אֶהְיֶה לָכֶם לֵאלֹהִים 

22 And ye shall be My people, and I 
will be your God. {S} 

ה  כג ה יָּׁצְאָּׁ ה, חֵמָּׁ סַעַר,  --הִנֵה סַעֲרַת יְהוָּׁ
עִים, יָּׁחוּל.   מִתְגוֹרֵר:  עַל ראֹש רְשָּׁ

23 Behold, a storm of the LORD is 
gone forth in fury, a sweeping 
storm; it shall whirl upon the head 
of the wicked. 

ה, עַד-לאֹ יָּׁשוּב, חֲרוֹן אַף  כד עֲשֹׂתוֹ  -יְהוָּׁ
הֲקִימוֹ, מְזִמוֹת לִבוֹ; בְאַחֲרִית הַיָּׁמִים,  -וְעַד

הּ.   תִתְבוֹנְנוּ בָּׁ

24 The fierce anger of the LORD 
shall not return, until He have 
executed, and till He have performed 
the purposes of His heart; in the end 
of days ye shall consider it. 

 ,יְהוָה-בָעֵת הַהִיא, נְאֻם  כה
 אֶהְיֶה לֵאלֹהִים, לְכֹל מִשְפְחוֹת יִשְרָאֵל;  

 }ס{  לִי לְעָם.-וְהֵמָה, יִהְיוּ               

25 At that time, saith the LORD, will 
I be the God of all the families of 
Israel, and they shall be My 
people. {S} 

 

 


